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AHHOTANUA

CraThs TmOCBSIIEHA CONOCTABUTEILHOMY M3Yy4YEHHIO OCOOEHHOCTEH mepeBoja
aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB, 3a()UKCUPOBAHHBIX B CEPUU POMAHOB ()IHTE3H OPUTAHCKOM
nucarenpHupl  Jxoan Poymunr.  HMcecnenoBanwe NpoOBENEHO Ha  Marepuae
MEPEBOJIOB C AHIIMHCKOTO HAa PYCCKUH M (PpaHIly3CKHH SI3BIKH, BBIIOJHEHHBIX
npodeccHOHaIbHBIMU TNepeBOIUMKaMU. B craThe paspabaTbiBaeTcs mpoOiemMaruka
nepeBoja mpousBeneHnid xkaHpa (ouTe3u. OcolOyro TPyIHOCTh Al TEpEeBOAYMKA
IIPEJCTABIISIET NIepeladya CPEACTBAMU HHOCTPAHHOTO SI3bIKa aBTOPCKHUX HEOJOTM3MOB
KaK OJHOI0 W3 Ba)XKHEWIIMX CPEACTB CO3JaHUsl B pOMaHE CKAa304HOM pealbHOCTH,
aTMocdepbl BOJIIEOCTBAa, HOMUHAIIMM Maru4ecKUX CyILECTB, SIBICHUH, 3aKIMHAHUH.
Jisa peweHuss npoOiaemMbl HeoOXoaMMa pa3paboTKa parMaruyeckoro AacnekTa
XyJA0)KECTBEHHOTO TEepeBOAa, M3y4YE€HHE BONpOCa O BHIOOpE CTpaTeruu IepeBoja
¢douTe3n. IlpennokeHa METOAMKA COMMOCTABUTEIBHOTO UCCIIEIOBAHUS 0COOCHHOCTEH
nepeBojia aBTOPCKUX HEOJOIM3MOB C TOUKM 3pEHHUsl cTpareruil (opeHusanuu u
nomectukaruu. O0e cTpaTeruy mepeBo/ia UMEIOT KaK MOJIOKUTEIbHBIC 3D (eKTI, Tak
U KPUTHYECKHE CTOPOHBL. ABTOp TIPUBOAUT IPUMEPBI, WLIIOCTPUPYIOLIUE
HCIIOJIb30BaHUE PA3NIUYHBIX IPUEMOB M CTPATETUil MepeBoa HEOJOTU3MOB B pOMaHe
(GoHTE3M € aHIIMHCKOrO Ha PYCCKUH M (PAHIYy3CKUH S3BIKM. AHAJIU3UPYIOTCS
BOIPOCHI [TparMaTHYECKOM aJanTaluy U Ka4ecTBa MEpPEeBOAA, CBSI3aHHbIE ¢ BEIOOPOM
CTpaTeTuy, a TaKkKe NPUEMOB INEpeJauyd aBTOPCKMX HEOJOTU3MOB CpPEACTBAMHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa — TPAHCKPUIILUH, TPAHCIUTEpALUH, KaJlbKUPOBaHUS,
(GyHKLMOHAJIbHON 3aMEeHbl, aJanTaldd HEOJOrM3Ma, CO3JaHHsi MEepEeBOAUYMKOM
coOCTBeHHOTO Heonoru3ma. Jlemarorcss BBIBOABI 00 WCIIONB30BAaHUM Pa3HBIMHU
JMHTBUCTAMU HEUJIEHTHUYHBIX CIOCOOOB MEpPEBOAA HEOJOTM3MOB, O BBIOOpPE HMMHU
Pa3IMYHbIX CTpaTeruil A crneuuduueckux npeoOpazoBaHUM, paCKphIBAIOIIMX UTPY
aBTOPCKOT'0 BOOOPaKeHMs CPEICTBAMU sI3bIKa IIEpEeBOIA.
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Abstract. The article is devoted to the comparative study of peculiarities of
translation of author's neologisms recorded in fantasy novels by British writer
J. K. Rowling. The research was carried out on the material of translations from
English into Russian and French made by professional translators. The article deals
with the problems of literary translation in the fantasy genre. Author's neologism is
one of the most important means of creating the fairy-tale reality and atmosphere of
magic in the novel. This is a means to nominate magical creatures, phenomena,
spells. Their transfer into a foreign language represents a special difficulty for the
translator. To solve the problem, it is necessary to develop a pragmatic aspect of
literary translation, to study the choice of fantasy translation strategy. The proposed
technique in comparative studies of peculiarities of translating author’s neologisms is
based on the difference between the two strategies of foreignization and
domestication. The translation strategies have both positive effects and critical
aspects. The author gives examples illustrating the use of various techniques and
strategies for translating neologisms in the fantasy novel from English into Russian
and French. The issues of pragmatic adaptation and quality of literary translation are
analyzed. They are associated with strategy choice and methods of transfer of
author's neologisms by means of a foreign language, such as transcription,
transliteration, calques, functional replacement, neologism’s adaptation, creation of a
translator's own neologism. Conclusions are drawn about the use of non-identical
ways of translating neologisms by different linguists, about their choice of different
strategies for specific transformations revealing the game of author's imagination.
Key words: author's neologism; literary translation; fantasy; translation strategy;
domestication; foreignization
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BBenenne. Xyn0K€CTBEHHBIN MEPEBOJ
MpeNCcTaBIsieT coboii ocoboe HampaBieHHE
MEepPEBOAUECKOM JEesTENbHOCTH, BUJ] TUCbMEH-
HOTO  TIEPEeBO/A, OCHOBHAs  CIOXHOCTb
KOTOpOTO  3aKjroyaeTcss B Iepeaade
CpPEeICTBAMH JIPYTOro si3blka HE TOJBKO
OIIPE/IENIEHHOTO JINTEPaTypHOTO 3aMbICia, HO
U COXpaHEHHE YHHKAJIbHOTO AaBTOPCKOTO
CTWJII  NIPOU3BENEHUS, €ro  AICTETUKH,
XyJ0KECTBEHHBIX 00pa3oB, dorarcTBa
SI3BIKOBBIX ~ CPE/ICTB  BBIPA3UTEIBHOCTH, a
Takke arMocdepsl, XapakTepa, HaCTPOCHHS,
IOMOpa,  3aJIOKEHHBIX B  OPUTHMHAJIBHOM
TekcTe. Hacrosiee nccnenoBanue mocBsiie-
HO H3Yy4YEHHMIO OCOOEHHOCTEH mepeBoaa
TAKOTO TIOMYJSPHOTO >KaHpPa COBPEMEHHOM
XyIO)KECTBEHHOH JINTEpaTypbl, KaKk (pIHTE3H.
PaGora B kaHpe ¢oHTE3u Tpebyer OT
MEepPEeBOAUMKA  PEIICHHUS  JIONOJIHUTEIbHOU
3alaud — Tepeladyd HEeKoToporo (haHTacTu-
YECKOT0 JJIEMEHTA, IPEICTABIIAIOIIETO
IyOMHHOE ~ OpraHu3yolllee  Hayajio B
KOHIlenTe pomaHa (aHTe3u. B ommmume or
HayyHOW (haHTacTUKU, XKaHp (oHTE3U HE
OrpaHMYMBaeT BooOpaxeHue nucarens. [lns
CO3/IaHUsl BOJIIEOHOTO MHpa, B KOTOPOM
MIPOUCXOMIAT COOBITUS POMaHa, IHCATEeNIeM
MPUAYMBIBAIOTCS ~ pa3HOOOpa3Hble  Maru-
YECKUE JIJIEMEHTBI, BHIOMPAIOTCS S3BIKOBBIC
CpeICTBAa MX HOMHUHAIMM, B TOM YHCJIE —
aBTOPCKHUE HEOJIOTU3MBI. Bonbuioe
KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB MU OOOPOTOB peuw,
BBIMBIIIJICHHBIX JUIS yXOIa OT pPeajbHOro
MUpa, Uil TpUAAHUS ~ MPOU3BEACHUIO
CKa304HOTO, BOJIIIIEOHOTO KOJIOpUTA,
0€3yCJIOBHO, TMPEACTABISAET 3HAUUTEIBHYIO
CIIOKHOCTh J1si mepeBoqunka (CiryxOuHa,
2018). Kpome Toro, B mporecce CO3IaHus
HEOJIOTU3MOB nucaTeNsiMu AKTUBHO
WCIIONIB3YIOTCSl  pa3fIMYHbIE JIMHIBOKpEaTHB-
HbIE TEXHUKH, OCHOBAaHHBIE HA OCOOCHHOCTAX
(dbonetnkn,  Jekcuku, Mopdomorun U
CHUHTaKCHCa S3bIKa OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa,
YTO eme OoJbIIe  YCIOXHSET padboTy
NIEpPEBOAYHMKA.

CreunanucraMu-rpakTUKaMu B 00-
JacTU XYIOXXECTBEHHOTO TiepeBoa Hapabo-
TaHbl ~ pa3MYHblE  MpPHEMbl  IMepeAadyu

ABTOPCKHX HEOJIOTU3MOB CpeICcTBaMuU
MHOCTPAHHOTO f3bIKa, W IPEICTaBIAETCA
HEOE3BIHTEPECHBIM TO, YTO B  KaXIOM
KOHKPETHOM Cllyyae OIpeensieT BbIOOp
MEPEBOAYMKOM  OJHOTO M3  BO3MOXKHBIX
npuemMoB nepesBopa. llepeBomumk  MoXeT
PYKOBOJCTBOBAaTbCS ~ HEKOTOpPOW  oOmIei
YCTaHOBKOM, CTparerueii, o0yCiIOBIMBAIOIICH
MPUHITHE TOTO WM HHOTO IMEPEBOAYECKOTO
peleHusi, HeoOXOOUMOro JUIsl MPEodOICHHUs
TpyAHOCTEW mepeBona. M3ydenue crpareruit
NIEPEBOAA  XYIOKECTBEHHOIO IPOU3BEACHHUS
TECHO CBSI3aHO C BOIPOCAMH  KadecTBa
nepeBoja,  MpoOJeMOd  IparMaTHYecKon
ajanranuy, KOTOpOH MO/IBEPraeTcs
OPUTMHAJIBHBIM TEKCT B IpOLEcCE INEPEBOAA
HAa NHOCTPAHHBIN SI3BIK.

MarepuanaoM HaCTOSIIETO HCCIEN0Ba-
Hua crtana cepus pomanoB /[x. K. Poynunr o
I'appu IloTTepe, 3aciyXMBIIMX MHPOBYIO
W3BECTHOCTh U IEPEBEICHHBIX HA 77 SI3BIKOB.
Koprmyc BBIOOpKHM COCTaBJI€H Ha OCHOBE
nepeBoaoB M. Jlursunosoii, Y. Opanckoro u
M. CniuBak ¢ aHIVIMICKOTO HAa PYCCKHM SI3BIK,
a Ttaxke mnepesoga JK.-O. Menapa ¢
aHTJIMHCKOTO  HAa  (PpaHIy3CKHUH  SI3BIK.
Hanuune HecKoIbKUX OMyONMKOBaHHBIX Ba-
PHAHTOB IIEPEBONA, BBIIOJHEHHBIX Pa3HBIMHU
aBTOpaMM, IMO3BOJIAET COMOCTABIATH pa3iny-
Hble CMOCOOBI TMEPEeBOAYECKON aJanTaluu
(hoHTE3N.

Teopernueckuit 0030p. Bompoc o
CTpaTerusx IIEPEBOA  OTHOCHUTCS K
[IParMaTH4eCKOMYy aCIIeKTy IEPEBOAYECKOU
NeSITeIbHOCTH,  KOTOPBI ~ MOXET  OBITh
olnpezesieH KaK 3aBUCUMOCTB IIpoLEecca H
NpONyKTa  paboOThI IIEpEeBOAUNKA oT
HEOOXOIMMOCTH COXPAHUTh OIPEAEICHHYIO
IparMaTuueckyro 3(pQeKTuBHOCTh OpUTHHA-
Ja, €ro  CIocOOHOCTh  OKa3blBaTb  Ha
pELUIIMEHTa  OIpPENEICHHOE  BO3JEHCTBUE
(Komuccapos, 2004). Tlonsarue amanTanuu
IIepeBOAA XYIO0KECTBEHHOIO IMPOU3BEACHHUS
BKJIIOYaeT B ce0id ydeT NepeBOAUYUKOM
0COOEHHOCTEH 11eTIeBOM MHOSI3BIYHOM ayIuTO-
pUM uuTareNed, a TaKke CHenuu(UIECKUX
4epT JKaHpa M CTWIS  OPUTMHAJIBHOTO
IIPOU3BEICHUS.
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[IpuHUMas pemeHne 0 HEOOXOTUMOCTH
MPOM3BECTH  HEKOTOPBIA  MparMaTHYCCKUN
CABUT nIIn mparMaTu4cCKyro 3aMCHY,
MEPEBOJUUK OepeT Kypc Ha JOMECTHKAIIUIO —
CTpAaTeruio,  JIONMYCKAMIIYI0  H3MEHEHHUE
JJIEMCHTOB ~ OpPUTHMHAJIBHOTO  TEKCTa B
COOTBCTCTBMU C OXHUIAAHHUAMH, 3allpoCaMi,
KYJIbTYPHBIMH W JIAHTBHCTHYECKHMHU Tpa-
JULUSAMU 1IEJIEBOM ayauTopuu nepesona. Ilpu
JIOMECTHUKAIIMHU TIEPEBOTYHMK OTIACT MPHOPUTET
y100OBOCTIPDHHUMAEMOCTH  TI€peBOJa  XyJO-
KECTBCHHOTO TMPOM3BEICHUS WHOCTPAHHBIM
ypuTaTelleM, JKEPTBYSA B HEKOTOPOM poie
GOopMyJIMpOBKAMH ~ TEKCTa  OpPUTHHAJIA |
nmo3BoJisisi cebe Oosyiee CBOOOAHBIN TEPEBO/I.
WHocTpaHHBIE AJIEMEHTHI B TaKOM IEPEBOJIE

CBEJICHEI K MUHUMYMY TaK, 4To
HEOPUTMHAILHOCTh TEKCTAa HE OYEeBHIHA JUIS
yATaTEN. CnenoBaTeabHO, MIEPEBOTUNK

BMEUIMBAETCSI B IPOU3BEACHHE, B KaKOU-TO
MepEe CTAHOBSICh €0 COABTOPOM.

JoMmecTuKanMu  MPOTUBONOCTABIISAETCS
(dopeHu3aIms — CTpaTerusi, OpUEeHTUPOBAHHAS
HAa MAaKCHMaJbHYIO MPUOIMKEHHOCTh Tepe-
BOJIa K OpUTMHAITY, HA COXPAHEHUE aBTOPCKOTO
CTUJISL. DopeHU3UPOBAHHBIN MepeEBO]
BKJIIOYAET OOJIBIIOE KOJMYECTBO HHOCTPAH-
HbIX  CJOB, HWIUOM,  IOAYEPKUBAOLINX
Yy»EPOJIHOCTb TEKCTA.

Jo cux mop ocraercs IHUCKYCCHOHHBIM
BOIIPOC O TOM, Kakas U3 JIBYX CTpaTeruu
MO3BOJISIET  JIMHTBUCTY  BBINIOJIHUTHL  OoJjiee
KAueCTBEHHBI TMEPEBOJ  XYJI0’KECTBEHHOI'O
MPOU3BEICHMS. AMEpPUKAHCKUA TEPEBOIUUK,
TEOPETUK M HCTOpUK InepeBona JloypeHc
Benytu B cBOMX TpyAax [JaeT OLECHKY
NIEPEBOIYECKON AEATEIBHOCTU B COOTBETCTBUU
C MOCTCTPYKTYPAJIMCTCKAMHU  KOHLEHMUIHUSAMU
A3bIKa, JHUCKypca M CyOBEKTUBHOCTH: OH
BBICTYIIA€T IIPOTUB MTOBEPXHOCTHOT'O
OTHOLIEHHWsSI K OPUTMHAJIBHOMY TEKCTY H
STHOLIEHTPHU3MA, 3aJI0)KEHHOIO B JIOMECTH-
Karu. JI. BeHyTH mpu3bIBaeT K TOMY, Y4TOOBI
JMHTBUCTUYECKHE U KYJBTYpHbIE OCOOEH-
HOCTH OpUTHHAja O00s3aTeNbHO HAXOIWUIN
OTpaXCHHE B IIEPEBOJE, HHAUYe MEPEBOJ
BOCIIPMHMMAETCS KaK OPUTHHAJIbHBIN TEKCT, a

MEepeBOTUYMK OcTaeTcss HeBuauMmbiM (Venuti,
2004).

O 7AByX NpPOTHUBOIOJOXKHBIX THMIAX
rnepeBoa TOBOPHJI B XIX BEKE
O@punpux Ineitepmaxep, KOTOpbIM, Kak U
JL. Benyrtu, oTaai MPEAIIOUYTEHUE
(dopeHHM3anny, TOCKOIBKY 3Ta CTpaTerus
Oosiee KOppPEKTHAa B OTHOLICHMM aBTOPCKUX
IpaB, MEHEE JKECTKasi IO OTHOIIEHUIO K
opuruHanbHOMy TekcTy (Lindemann, 2015:
117-120).

A. bepman cuunTtaer (QOpeHHU3ALUIO
HEOOXOJMMBIM YCIIOBUEM CO3[aHHs Iuanora
MEXy UCXOIHOU M 1eseBOoM KyapTypamu. OH
MOAYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh MPUCYTCTBUS
B TEKCTE TIEpeBOJa TaKUX MHOCTPAHHBIX
3JIEMEHTOB, KOTOpPbHIE CIOCOOHBI IPHBIIEYD
BHHMaHUE YUTaTeNs, BCTPAXHYTH €ro. 1o ero
MHEHHIO, €CJIM BCE IEMEHTBI MEPEBOAHOTO
TEKCTa M3BECTHbI YHUTaTeno, TO 3(p¢eKT
nepesoaa tepsiercs (Berman, 1995).

CymectByeT W IPOTHBOIIOJIOKHAS
TOYKa 3pEHHUs, CONIACHO KOTOpPOHM IepeBOA
JOJDKEH  ObITh ~ MAaKCHMalbHO  OJIM3KUM
LIEJIEBOM ayIMTOPUH, TO €CTh BBINOJIHEH B
nomectukauuu. Ilpm 3toM  Qopenunzanus
CUMTAETCS HEKAUECTBEHHO  BBIIIOJHEHHOU
paboroii. Hampumep, B  OTE€YECTBEHHOM
S3BIKO3HAHUM JIONTO€ BpeMs ObLI MPUHAT
MOCTYJIaT O TOM, YTO NEPEBOJ JOIKEH OBITh
COCPEOTOYEH Ha Iepefade CMbICIa, U
JOCIIOBHBIA IIEPEBOJ, ITPOTHUBOIIOCTABIISIICA
CMBICJIOBOMY, II03TOMY oumansHO
IIpPU3HABAINCh U IyOIMKOBAIUCh HMEHHO
JIOMECTULIUPOBaHHbIE  MepeBoAbl.  OmHaKo
CerofHs UEHTPAJIBHBIE H3JaHUSA  CTalIH
myOnuKoBaTh Bce Oonblne (GOpPeHU3UPOBAH-
HBIX IIEPEBONIOB IIPO3BIL.

B KaXX7a0M KOHKpPETHOM cily4ae BbIOOp
CTPAaTETHH OCTAETCS 3a MEPEBOAYMKOM — €My
pemarb, OBITH JM  HE3aMETHBIM  MpHU
JOMECTHUKALUN WIN K€ IOJIy4YaTb KPUTHUKY B
CBOM ajpec 3a HeyAauHylo (opeHu3aIuo.
OnHako NOMMMO JIMYHOCTH IIEPEBOJYHMKA,
€CTh ~ MHOXECTBO  Jpyrux  (pakropos
(moNMTHYECKHE, PEeNUIHO3HbIE, MOpPAJbHBIE,
JUHTBUCTUYECKNE), KOTOpPbIE BIUAIOT Ha
BBIOOp cTpareruu. B MeHbIe mureparypHoOi
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KyJbType TIPUHSATO BBIMOJHATE IIEPEBOJ B
cTpaterud (OpeHU3aluu, TaK KaK HOBBIC
AJIEMEHTBHI MOTYT TIPUBHECTH CBEXKHE HJICU H
HanpaBIEHUS B IENEBYIO KYIBTYPY.

PaznuuHbpie  acmeKTHl  JIMTEPaTypHOTO
TEKCTa, OT UMEH TMEepPCOHAXKEH OO0 KAHPOB,
MOTYT OBITh (QopeHu3upoBanbl. CoXpaHss
WHOCTpPaHHBIE AIIEMEHTHI MePEeBOAUUK
CIOCOOCH TOAYEPKHYTh WJIH TOCTABHTH ITOJ
BOMPOC LIEHHOCTH MPUHUMAIOIIEH KYyIbTYpPHI.
Berpeuas B [IEPEBOHOM TEKCTE
WHOCTPAHHBIM 3JIEMEHT, YMTATeNb MOIy4YaeT
BO3MOXKHOCTh ~ MyTEM  CPaBHCHHS  JBYX
KyIbTyp TMO-ApPYroMy YBHIETh M Jydlle
MoHsATh X 1eHHocTH (Venuti, 2004).

K. MbdHnaB yka3plBaeT Ha TO, YTO
MOJIHAsl JIOMECTHKalUsl TEKCTa IepeBoa
TUIIaeT yHuTareneu BO3MOXKHOCTH
CaMOCTOSITENIHO pellaTh, Kak pearupoBarb Ha
WHOCTpPaHHbIE d3JeMEeHTHl. BMecTto 3TOro
MEPEBOAUMKA CaMM JIeJaloT 3a 4YHUTaresneu
3TOT BBIOOp, MpeNIaraloT MM MacCHUBHOE
YTCHHE, KOTJ[a ayAUTOPUN OCTAETCS MOHATH H
OPUHIATH TO, YTO PEIWIN JaThb WM
nepeBonuuku (Manlove, 2003).

Jns  BocmpuATHs M MOHUMAaHUSA
(OpEHU3UPOBAHHOTO  TEPEBO/Ia  YUTATEINIO
MOXXET TOTpeOoBaThCsi  OONBINE  yCHIIHMA,
ompeseneHHbIe (OHOBBIE 3HAHUSA, B TOM
YyHClie JIMHTBUCTUYECKHE M COLUOKYIBTYp-
Hble, TaK KaKk 4YHUTaredb CTAaHOBHUTCS
aKTUBHBIM  YYacTHMKOM B  IIpoliecce
BOCIIPHSITHSI BCETO HOBOTO, CTPAaHHOTO W
HEMOHSTHOIO, 4YTO HEc€T B cebe TeKCT
opurnHana. GopeHu3aIus MOXKET MIPUBECTH K
HOBBIM OTKDBITHSIM, OJIHAKO, €CJIH HOBBIC
JNIEMEHTBl B TEKCTE€ MPEBOCXOAAT CIOCO0-
HOCTH 4YHUTarensi, TO TEKCT CTaHOBUTCS
HEMOHITHBIM. Tak, MPOOJIeMBbI, CBSI3aHHBIEC C
MpUMEHEHUEM  CTpaTerud  (opeHu3anuu,
4acTO BO3HHUKAIOT TOIJA, KOIAa LIEJIEBOM
ayIUTOpUEH SIBISIOTCSA NeTh. B aToM ciydae
MEePEBOAYMKY HYKHO aJanTHPOBATh TEKCT
TakuM oOpa3oMm, YTOOBl HE 3aBBICHUTH
YUTATEIbCKYI0 KOMIIETEHLIMIO aJpecara.

Bo3moxHo, c TOYKH 3peHUs
yI0OOBOCTIPUHUMAEMOCTA TEKCTa 4YHTaTe-
JSIMH  ONITUMAJIbHBIM BapHaHTOM SIBISIETCS

MEPEBOJl, B PAaBHOM CTEMNEHU COYETAKOIINN
AIIEMEHTHI JOMECTUKALIUU U (POPEHU3AIUY.
Hay4Hnble pe3yabTarbl U JUCKYCCHS.
Pomanbt o Tappu Ilorrepe wuz00UIyIOT
HeonorusMamu. B Xxome wuccinenoBaHus Ha
Marepuane OpHUIrMHAJIbHBIX TEKCTOB CEMH
poMaHOB ObuIa COCTaBI€Ha BHIOOpKa, B
KOTOPYIO BOLLIM 78 aHNIMKMCKUX HEOJO-
rusMoB. Cpenm  HUX —  BBIIyMaHHBIC
OpUTAaHCKOW TMHCATENbHUILICH 3aKIMHAHMS,
HAa3BaHUS  MarM4yecKux BHJIOB  CIIOPTA,
CIIOPTUBHOIO MHBEHTAPsl U UTPOBBIX MO3ULUI
B JTUX BHJAX CHOPTA, CYIIECTBUTEIIbHBIE,
Ha3bIBAIOIIUE CTaTyc YyeJloBeKa B
3aBUCUMOCTH OT HAJIMYMS WJIM OTCYTCTBHUS Y
HEro Marm4eckux CrocoOHOCTeH, Ha3BaHUA
Maru4eckux  OOBEKTOB, pacTeHuit u
KUBOTHBIX. BpIOOpKa Takke BKIIOYAeT
BApHUAHTHI MEPEBOJA HEOJIOTM3MOB Ha pycC-
CKUU U (ppaHIly3CKUH S3bIKU, 3aQUKCHPOBAH-
HbIE B OIyOJIMKOBAaHHOM  HW3/IaTEIHCTBOM
«PocMan» mepesone M. /I. JIuTBuHOBON U

H. B. Opanckoro, B OIyOJIMKOBaHHOM
W3aTeNECTBOM «Maxaon» nepeBoe
M. B. CnuBak, a Takxe B TEpeBOlEC Ha
(bpaniy3ckuit SA3BIK, BBITIOJTHEHHOM
K.-®. Menapowm.

AHanmu3  BBIOOpKM  TIOKa3ad,  4TO

M. JI. JIutBunoBa u U. B. Opanckuii npu
nepeBoe HEOJIOTU3MOB UCIOJIB3YIOT
MIPEUMYIIECTBEHHO CTPATETHIO (POPEHHU3AIMH.
Jns  mepeBoma  OONBIIMHCTBA — aTpUOyTOB
Maru4yeckoro MHupa lappu [Torrepa
MEePEeBOAUMKH BBIOpaId MPUEMBI TPaHCKPUII-
uun  u TpaHciurepauuu - (73% 0 —
y U. B. Opanckoro u 54% — y M. /1. JIutBu-
HOBOM). JlaHHbIi1 npuéM  MO3BOJSAET
COXpaHUTh HEKyl0 3aBecy TaWHbl H
BOJIIIIEOCTBA (aHTaCTUYECKOTO MHpa,
CO3/IaHHYI0 B poMmaHe aBTopoM. Kpome Toro,
HaJIM4YME€ HE3HAKOMBIX CIIOB  MOOYyXKJaeT
yyTarege K = aHaiM3y — MPOYUTAHHOTO
IIPOU3BENIEHUS, ETO OCMBICIICHUIO U JKEIAHUIO
y3HaTh OOJbIlIE, BO3MOXHO, MPOBECTH CBOE
«HCCIIEI0BAaHUE» HA 3Ty TEMY:

1) 3axnmuHanue Alohomora, OTKpbIBaIO-
mee JoOble JABepH OBLIO TEPEBEICHO C
MOMONIBI0  TpaHCAuTepauuu: Anoxomopa!
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Jbx. K. Poymuur Ttakxe cosgana Ooublioe
KOTMYECTBO MAaruyecKux 3akJIMHAHUNA TI0
MOTHBaM  JIATHHCKHUX  CJIOB,  HCHOJbB3YS
OKOHYaHHUE «umy. Bce oHM ObLIN MepeBeIeHbI
C TOMOIIBIO  TpaHchWTepauuu: Expecto
Patronum — Jxcnexmo Ilampornym;

2) muggle (uenoBek, He OO0JIANAIOIINMA
MarmuecKUMH  CHOCOOHOCTSMHU),  CaMBbIid
YaCTOTHBIM HEOJIOTM3M BCE€H carv, ObLI
TPaHCKPUOUPOBAH Ha PYCCKUI SI3BIK: MArlI;

3) M. 1. JlutBuHOBa czenana BbIOOp B
MOJIb3y COXPAHEHUS TAMHCTBEHHOCTH JaXKe B
clyyae C TIEPEBOJIOM Tapojisi OT OalrHu
I'pudpdunnopa — Flibbertigibbet. CnoBo
UMEeT TPSMOH TIEpEeBOA C AHMIMHUCKOTO —
«cmnetHuna»y. OgHAKO TakoW TMepeBON HE
yKJIaJpIBaeTCsI B arMochepy Marum U
TAaWHCTBA MAapojs, MO3TOMY B TEPEBOJAE OT
n3narenbeTBa «PocMdH» maponb ocraics B
CBOEM TepBOHAYAILHOM BHIE: Duuboep-
mucubbem;

4) marudeckue MOHeTHI galleon u sickle —
3TO CEMaHTHYECKHE HEOJOTH3MBI, KOTOPHIE
MOSIBWJINCh B KHUTE MyTEM MPUAAHUA
CYIIECTBYIOIIUM CJIOBAM HOBOTO 3HAYCHUS,
MOCKOJIBKY MpPSMOE 3HAYEHHE CYIIECTBUTEIb-
HOrO galleon — mopckoe cymHo, a sickle —
cepn. Ha3eaB monerty, aBrop k. K. Poynunr
XOTeNa TI0Ka3aTb HOMMHAJ, 3HAYUTEIbHYIO
BECOMOCTb 2a/lleOHa TIO CPaBHEHHIO C
OCTaJbHOM BaJIOTOM B BOMIIEOHOM MHpe, a
cuxib UMeeT (hopMy cepria, MoIyMecsIa;

5) boggart — 370l myX B aHITIUHCKOM
dompriope. Ix. K. Poynuar npunana stomy
CJIOBy HECKOJIbKO MHOE 3HadeHue. B pomane
OHA TMPENCTaBIsIeT Ooceapma TPUBUICHHUEM,
KOTOPO€ MOJKET MPATAThCS B JIFOOOM TEMHOM
3aKoyJike, HaunMHasi co mkada U 3aKaHYMBas
¢ymispoM OT HamojdbHbIX yacoB. [loka
O0orrapr He CTOJKHYJICS C JIIOAbMH, OH
OechopmMeH, W JUIIP TPU KOHTAKTE C
YEJIOBEKOM OH MOXKET mpuobpectu (opmy
caMbIX XYIIIUX CTpaxoB. TpaHcIuTeparus
MIOMOTaeT IepPeBOAUYUKAM COXPAaHUTh OOJUK
Maru4eckoro cioBa, HE Tepss 3HAYCHUS,
3aJI0)KEHHOTO aBTOPOM;

6) Quidditch — wna3BaHue o3epa B
AHMIMM, OJJHaKO B marmdeckom mupe [appu

[lorTepa HEONOTH3M  HUCHONB3yeTCS  Kak
HOMUHAIMS 0c000ro BUAa criopTa Ha METIax.
Bo MHoOrmx wactsix pomaHa xeuoouy — OIUH
3 HauOojee 4YacTOTHBIX HEOJOIM3MOB, B
TEKCTE TIPEICTABICHO MHOXXECTBO CIICH C
ONMCaHUEM UTphbl B KBuAAWY. Ha npoTspkeHnu
BCEH carm ero ymoTrpeOJIeHHe B TEKCTE
HacuuThiBaeT 6osee 450 ciydaes.

Takum  oOpasom, I Tepenavu
aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB B poMaHe ()IHTE3U B
paMkax cTparerud (OpeHM3aluu IMepeBOA-
YUKaMHU [IMPOKO HCHOJNB3YIOTCS MPUEMBbI
TPaHCIUTEpAalUU U TpaHCKpunuuu. Bee atu
Ha3BaHUs aTpUOYyTOB Maru4yeckoro Mupa
CO3/1a10T HENIOBTOPUMYIO BOJIIIEOHY IO
armocdepy Bceenennoit ['appu IlorTepa u He
MOTYT OBITh OIyIIEHBI TpPH TIEPEBOAC Ha
JIPYTrOu SA3BIK.

KanbkupoBanue — croco6 nepesoaa He-
OJIOTM3MOB B paMKax CTpareruu (QopeHu-
3allMd, KOIZla SKBMBAJEHT CO3/1aeTCs MyTEM
nepeBoja OTACHbHBIX 4YacTeil cioBa U
MOCIIEIYIOIIET0 MX CIOXKEHHsS B OHO CIIOBO
NIEPEeBOTHOTO si3bIKa. B BbIOOpKE, cOcTaBieH-
HOM Ha Marepuasie nepesonos M. /1. JIuteu-
HOBOH, KaJbKUPOBAHHBIC HEOJIOTH3MBI
coctaBmiu 39,4 %; B BbIOOpKE U3 MEPEBOAOB
. B. Opanckoro — 24,7%.

1. Jx. K. PoynuHr npuaymana HOBBII
HanuToK butterbeer. Cl0BO TOSBUIOCH B
pesynbrate ciaoxeHus «butter» (macno) u
«beer» (mmBo). B pycckoMm mepeBoze
3apuKcUpoBaHa Kajbka — CIUB0UHOE NUBO.

2. Heonorusm Clankers, o0pa3oBaHHBII
or mmnaroina «clank» — rTpemeTs, nsA3raThH,
nyteM (YHKIMOHHPYET B TIEpEBOJE Kak
3eaxanxku. KanbKupoBaHWE TIOMOIIIO Tiepe-
BOTYMKY CO3/1aTh aHAJIOTHYHYIO 1O (opMe U
MOTUBUPOBAaHHOCTH 3HAYEHUS JIEKCEMY.

3. Korma omHO W3 NOPUBUICHUI
XorBaprca, c¢3p Huxomac, coOupaercs
OTHpa3HOBaTh I0OMJICH JHS CBOEH CMEpTH, B
TEKCT€ pOMaHa MOSBISIETCS HEOJIOIM3M —
deathday, o0pa3oBaHHBIH TIO AHAJIOTHH CO
cioBoM  «birthday». YrtoOGbl  COXpaHUTH
UPOHUYHOCTh U TOP)KECTBEHHOCTH COOBITHS,
. B. Opanckuii HCITOJIB30BAaJl KaJIbKY
cMepmeHutbl, TIOMYICHHYIO ITyTEM CIIOKEHHS
CJIOB «CMEPTh» U «AMEHHUHBD».
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4. Fainting Fancies — 3TO pa3HO-
BUIHOCTD CIIaJIOCTEH, MpHUIyMaHHAS
oparesamu @penom u J[xopmkem Yuznu. B
mepeBoge  OT  wu3narenbcTtBa  «PocMan»
KaJIbKUPOBAHME YIa4HO MEPEHOCUT KakK 00pa3
Ha3BaHHUA CIAJOCTH, TaK M CYTb €€
Ha3zHaueHus: Townocaracmu.

Pesynbrats KOMMYHUKaTHUBHO-TIpar-
MaTHYECKOTO0 aHajiu3a BapUaHTOB IEepeBoja
HEOJIOTU3MOB TIO3BOJISIIOT CJIENaTh BBIBOA O
tom, uro M. JI. JlutBunoBa u U. B. Opan-
CKUH, CTPEMsSICh COXPAaHUTh aBTOPCKUHU CTHUIIb
Jxoan K. PoynuHr, dgame Bcero oOTaaroT
MpeINnoYTeHHe  CTparerud  (POpEeHHU3AUH.
OnHako MIEPEBOAUNKH HE BCEraa
MPUAEPKUBAIUCh UCKIIOYUTEIBLHO JTaHHOM
CTpaTeruy, TaK KaK B TEKCT€ pPOMAaHOB
(oHTE3U BCTPEYAIOTCS U TaKHE HEOJOTU3MBI,
KOTOpBIE TpeOyroT ajanrtauuu JUIs
aJICKBaTHOTO BOCIIPHUSATHS UX HWHOCTPAHHOM
ayIUTOPHUEH:

1) put-outer — 3HaAMEHUTas 2acuixa
Hambnmopa,  KOTOpOH  OH  BBIKJIIOYAI
(hoHapHOE OCBEIIEHUE YIIHIL;

2) ansa mepefadd CpecTBAMU PYCCKOTO
s3bIKa OKKa3MOHaU3Ma de-gnome the garden
MIEPEBOYUKH OOpATWINCh K OIMUCATEIbHOMY
nepeBony: «Ctymai B caja, nopa 6v1080pumo
2Homo6. OHHU OIISITh BCE 3aII0OJIOHUIINY;

3) ana mepeBoja Ha PYCCKHM SI3BIK

Heonmorusma  Polyjuice  Potion  (3embe,
MO3BOJIAIONIEE NPUHATH 00pa3  Japyroro
YeJI0BEKa) HU . B. Opanckuii, HU

M. JI. JInTBHHOBa HE CMOIJIM OCTaTbCsi B
pamMKax crparerud (pOpeHH3aIUN U 3MECHUIU
ero Ha ObopomHoe 3enve;

4) Remembrall (marndeckuil mpeaMer,
CITyalui JJi1 HAIOMUHAHUS BCEro TOTO, YTO
Obul0 3a0BITO) Takke OBUT TepenaH IpH
MoMOIM  (PyHKUIMOHAJIBHOM  3aMEHbl  —
Hanomunanxka. llpu 10CIOBHOM mepeBoze
Ha3BaHUE 3By4aJI0 ObI KAK «[TOMHUTH BCEY.

ABTOp «HApOAHOTO» MepeBOofa KHUT O
l'appu Ilottepe M. B. CnmBak mnomnbITanach
CeNaTh CBOM TEKCT MAaKCUMAIbHO ONHM3KUM H
TOHATHBIM pycckoit YUTATEIbCKOU
aynutopuu. 11 3TOro OHa MCHOJIb30BaJIa
CTPATETuI0 IOMECTUKALINH.

1. Squib (uenoBek, pOXKIEHHBIN B CEMbE
BOJIIIEOHUKOB, HO HE oOmagaronuit
Maru4eCcKUMH CIIOCOOHOCTSIMU) aJanTUPOBaH
JUISE POCCHICKOTO 4YHTaTelsl KakK weaxd.
Bo3moXHO, TakuM HEOJOTU3MOM TE€PEBOJ-
YyHulla CTpPEeMUJIach Mepeaarb OTPHUIATEIbHYIO
KOHHOTAIIMIO OPUTHHAJILHOTO CJIOBA.

2. Heonorusm Flame-Freezing Charm
nonyumn y M. B. CnuBak omucaTenbHBIN
nepeBon — [lnamezamopadxcusaroujee 3axis-
mue.

3. Hecmotpst Ha TO, uTO boggart — 310
peanbHO CYIIECTBYIOIIEE AHIVIMIICKOE CJIOBO,
M. B. CnuBak pemuia 3aMEHUTh €T0 CBOMM
HEOJIOTU3MOM 6PU3DAK.

4. Ecnu mepeBOAYMKH H3/1aTENbCTBA

«PocMaH»  BOCIONB30BAINCH  MPHEMOM
TPAHCKPUILIUN BKyTIE c npuéMomM
OIIMCATENILHOTO TepeBojia Uil  Iepeaadn

HeonorusMa doxy (BommeOHOE CyIIecTBO-
Mapa3uT, BHEIIHE HWMEIOIIee CXOACTBO C
¢esmu), To M. B. CnuBak mnpemiaraer B
MIEPEBOIEC HOBBIM HEOJIOTU3M: MONbDElKU.

5. Heonorusm Leg-Locker  Curse
(3aKIMHAHKE, KOTOPOE MOXKET OO0E3IBUKHUTH
NPOTUBHHMKA, COCJMHUB BMECTE €ro HOTH)
3aMeHeH Ha Kanoanvhoe npoxnamue.

6. UTOOBI COXpaHUTH COACPIKATEITHHBINA
KOMIIOHEHT  OPUTHMHAJIBHOTO  HEOJIOTH3Ma
Auror (IOIKHOCTH BOJIIEOHUKOB, CIEIHa-
av3upyommxcsi Ha Ooppbe ¢ TEMHOM

marueit), M. B. ChomBak BBOIUT CBOW
COOCTBEHHBIN HEOJIOTU3M Mpakobopey.

7. st nepenayn HEoJIOTU3Ma
Sneakoscope (Marngeckui IIPEIMET,
MOMOTaIOIMUi  0OHApPY)KMBAaTh  OMACHOCTD)
MepeBOAUMIIa  IMOCTapaliaCh MaKCHMAalbHO
TOYHO  TepefaTb  Ha3HAu€HUE  JIaHHOTO
Marm4eckoro  TpeAMeTa, HaJeluB  €ro

KaJIbKUPOBAHHBIM Ha3BaHUEM TOPECKOIL.

CHGI[YGT OTMCTHUTBH, YTO B OTACJIBHBIX
ciyuyasx M. B. CnmBak Bce ke mpuoOeraer K
TPAHCKPUIILIUY M TpPaHCIUTEpalud, Halpu-
Mep, A Tepefayd Ha3BaHUM BOJIIEOHBIX

MOHCT, OTHACJIBbHBIX MArud4eCKux CyIucecTB,
HCKOTOPBIX 3aKJIMHAHUN JJaTUHCKOTI'O
MPOUCXOKACHU.
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B pamkax naHHO#N paOOThI HAMH TaKxke

ObLTH NpOaHAIN3UPOBAHBI MIePEBO/IBI
pomanoB o ['appu [lorrepe Ha QpaHIy3cKuii
S3BIK, BBITIOJTHCHHBIE (bpaHIry3cKuM

nucaTeieM U IEpPEeBOAYUKOM, COTPYIHH-
yaromuii ¢ uznarensctBoMm «[amumapy, YKan-
®pancya Menapom. IIpoBenennoe wuccieno-
BaHUE MOKa3allo, YTO B MpoIlecce MepeBoaa
pomaHoB ¢oHTe3n K.-O. Menap, Kak
MPaBWJIO, OTHACT MPEANOYTEHHE CTPaTeruu
JIOMECTHKAllUK, 4YTOOBl mepeBoj (paHTacTu-
YECKOro TMPOU3BEACHUS ObUT MaKCHUMAalbHO
MOHATHBIM JIJIS1 PPAHITY3CKOM My OITHKH.

1. JIns mepeBoma HeolorusMa muggle
Ha (paniysckuil a3bik JK.-O. Menap coznan
HOBBI HeonorusM moldu. Ero BbeIOOp
OOBSICHSIETCS] CXOXKECTBIO 110 3BYYaHHIO U TEM,
YTO 3TO CTPAHHOE CJOBO i OOO3HAYCHHS
MIPOCTAKOB, 3HAYEHHUE KOTOPOTO OCTAETCA [0
KOHIIA HE SICHBIM.

2. Mudblood (rpsi3HOKpOBKa, OOUIAHOE
003bIBaTENLCTBO AJISl TEX, KTO ObLT POXKAEH B
CeMb€ MarjoB, HO O0IaJaeT MaruyecKUMH
cnocobHocTamu). B mepeBome  Menap
HCIONB30Bal IMOCBII O YHUCTOTE KpOBH,
3aJI0)KEHHBIH B OPUTHHAJILHOM CIJIOBE, U, IO
aHaJIOTUM C HHUM, co3Jal (PaHIly3CKH
BapuaHT Sang-de-Bourbe.

3. Heomorusm squib co 3HaueHUEM
«4eJOBEK, POIMBIIMICA B CEMbE BOJNIIEO-
HUKOB, HO HE 00Jajalomuid Maru4yecKuMu
crocoOHOCTAMH»  00pa3oBaH  OpUTAHCKON
MHUCATENBHULIEN OT AHITIMHCKOrO CYyIIECTBH-
TEJNBHOTO C MPSIMBIM 3HaueHUEeM «derepBepk,
KOTOpbIM He paszopBasicsa». JK.-O. Menapom
co3fad (ppaHIy3CKUH COCTaBHOW HEOJIOTH3M
cracmol ¢ ocHOBOW «cracy — «ménk». OH
acCOLIMUpYeTCsl C MEKOPAaTUBHBIM IpuIara-
TEJILHBIM cramol W X0opomo nepenaér cMbICI
OpPUTHHAJILHOTO CJIOBA.

4. B ocHoBe Heonorusma Dementor
(>KyTKO€ Maru4eckoe CyIIeCTBO, SIBIISIOIIEECS
CTPAa)XHUKOM TIOPBMBI JJISI BOJIICOHUKOB) —
JIATMHCKUK Tiaron «dementoy, O3HAYaroIIui
«cBoauTh ¢ yma». B nepesone XK.-d. Menap
B35UI 32 OCHOBY OJKBHUBAJEHT JIATUHCKOTO
marona Bo (ppaniry3ckom si3eike (détraquer) u
MoNTy4us Kanbky Détraqueur.

5. Ilpu nepeBone Heonorusma boggart
(3nmoBemMii  Mpu3paK, MPUHUMAIOIIMKA OOJIUK
TOTO, YETr0 YeJIOBeK OOWTCS OOJBIINE BCEro) y
K.-®. Menapa noinydusaoch C€O3/4aThb HOBBII
HEOJOTM3M Ha OCHOBE (PYHKIHMOHAJIBHON
3aMeHBbl. 32 OCHOBY INEPEBOIUMK B3sUT YyBCTBO,
KOTOpO€ TOPO’KIat0T OOrrapThl CBOMM IOSIBIIE-
HUEM, U, pacCMOTPEB pa3Hble CHHOHHMBI,
OCTaHOBHJICS Ha cjioBe «l'épouvantey», 1 OT HETO
oOpazoBan Epouvantard.

6. Gillyweed — Bomopocnu, moMora-
IOLIME JIBIIATh [10]] BOJOW B TEUEHHUE JOJITOr0
BpeMeHHU (orcabpocau). B mepeBoge Ha
(bpaniysckuii ato Branchiflore, cMech KallbKu
1 (QYHKIIMOHAJIbHOIO SKBHBAJICHTA.

7. Heonorusm Remembrall (marndeckas
CTEeKJIsIHHAs c(epa ¢ OebIM JTIMKOM BHYTPH,
JBIMOK CTAHOBMTCS KPAacHBIM, €CIIM YEJIOBEK
9TO-TO 3a0bLI) 00pa3oBaH MYTEM CIIOKCHHUS
nByx cinoB u K.-O. MeHap wucnonb3oBai
npuéM KaJbKHPOBAaHUS, YTO MO3BOJMIO €My
MONy4uTh Rapeltout.

8. st nepeBojia HEOJIOTU3MA
sneakoscope  (Maruyeckoe  yCTPOWCTBO,
CUTHAJIM3UPYIOIIIEe 00 OTIaCHOCTH)

K.-®. Menap 3aMeHWJI aHIIMACKUN TIIaroJ
«to sneak» ero QpaHIly3cCKUM >KBUBAJICHTOM
«scruter», COXpaHsAs IPU 3TOM JIATUHCKHMA
cybdukc -scope, MONydwics Sscrutoscope —
HOBBI HEOJOTH3M, COXPAHSIOIIHUA CMBICI
OpUTMHAaJa, U Ja)Ke YaCTUYHO COXPaHUBIIUN
3By4aHHUE.

9. seeker — omHa W3 ceMH TO3UIHMIA B
marnueckoit urpe Ksupmuu. Ha pycckuii
S3bIK  TIO3MLMSI TIEpEeBElEHa Kak .Jo6ey.
@paHIy3CKHIl MEPEeBOIYMK TMOLIET TEM KE
yTEM, UTO U POCCHUIICKHE: Seeker CTAaHOBUTCS
attrapeur ot attraper (XBaTaTh).

10. dynkunonanbHo 3ameHoit Crucio
(3akTMHaHWe, [PUYMHSAIONIEE  HEYesloBe-
YeCcKUe CTpajaHusi) B IEpPEeBOAE  Ha
(dbpanmysckuit cranoButcst Endoloris, o6pa3o-
BaHHOE OT mpuiarareiabHoro «endolori»
(HaboneBuuii).

B mnponecce mnepeBoma HEOJIOTM3MOB
npousBeaenuii o lappu Ilorrepe Ha
¢bpanmysckuii s3pik JK.-D. Menap caenan
BBIOOD B TOJB3y CTPATETUU JAOMECTHKAIUH,
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9T00BI TIepeBOf] (PaHTACTUIECKOTO IPOU3BE-
JneHusl ObLT MaKCHUMalbHO TIOHATHBIM JUIS
(bpanmysckoit myonuku. B mporecce ananuza
MepeBofia HEOJIOTU3MOB OBIJIO KOHCTAaTUPO-
BaHO MCIIOJIb30BAHUE IMPUEMOB KaJlbKUPOBa-
HUS, (YHKIMOHATHHONW 3aMEHbl U CO3AaHUA
nepeBogueckoro  Heosmorusma.  Cruenmyer
OTMETUTh cepbe3Hylo padoty X.-O. Menapa
[0 aHaJIM3y MPOUCXOXKAECHUS U YTOUHEHHUIO
3HAUEHUsT HEOoJoru3mMa ¢  IeJIbl0  €ro
ajantauMd K = HyXJaM  (paHIly3CKOM
yuTaTenbckod  ayautopuu. Kpome  Toro,
BBICOKOE KauecTBO mnepeBopa JK.-O. Menapa
MOXXHO OOBSICHUTH TE€M, 4YTO IO CBOHUM
CTPYKTYpHBIM OCOOCHHOCTSIM (DpaHITy3CKHIt
SI3bIK  MMEET HEMaJo CXOXKHUX YepT C
AHIJINMCKHUM SI3BIKOM.

3aknrouenne. Xyn0KECTBEHHBIN Iepe-
Bon (oHTE3m TpeOyeT OT TepeBOAUMKA
Mepeaur TIaBHBIX JKaHPOBBIX 0COOEHHOCTEH
MIPOU3BENIEHUS, COOBITHSI KOTOPOTO pa3Bopa-
YUBAIOTCSI B MUPE MaruyecKux 3JIEMEHTOB.
Jnst  0003HAa4YeHHs TOCIEIHUX CO3MAIOTCS
aBTOPCKHME HEOJIOTU3MBI. B paMKkax npoBeieH-
HOTO HCCliefioBaHMs Oblia  paszpaboraHa
METOMKa M3yueHHUs: 0COOEHHOCTEN MepeBoaa
HEOJIOTU3MOB, KOTOpas MpeAroiaracT aHalln3
GyHKIMIT HeoloTM3Ma B OPUTHMHAJILHOM
TEKCTE, ONpEACIICHue IpuemMa IepeBoa,
KOMMYHHMKAaTUBHO-IParMaTU4eCKU  aHaJIu3
MpPUYMH BBIOOpAa CTpaTerd ©  IpHeMa
repeaayd  HEOJOrM3Ma,  KadyecTBa  €ro
IIepeBoa, CTENEHH aJAalTUPOBAHHOCTH pOMa-
Ha (pIHTE3U K HYXJIaM IEJICBOM YNTATEITHCKOM
ayIUTOPHH.

ConocTaBUTENBHBIA aHAIN3 BapUaHTOB
IepeBoZia aBTOPCKUX HEOJIOIM3MOB CBH/IE-
TEIbCTBYET HE TOJBKO O IPUMEHEHHUH
pa3HbIMM NEPEBOAYMKAMU  HEUACHTUYHBIX
METOJIOB II€pEBO/IA HEOJOTW3MOB, HO H O
BbIOOpE HMMH  Pa3IMYHBIX  [IOOANBHBIX
CTpaTeruil  BBIMOJHEHUS  CHEHUPUUIECKUX
npeoOpa3oBaHUil,  PACKPBIBAIOLINX  HUIPY
aBTOPCKOTO BOOOPa)KEHUSI CPENICTBAMU S3bIKa
nepeBoaa.

[To pesynpratam aHaiu3a BBIOOPKHU
clelaHbl  BBIBOABL 00  HCHOJIB30BAaHUH
cTparerun  (opeHH3alMu B MEpeBOJaX

M. JI. JlutBunoBoit u . B. Opanckoro,
KOTOpbIE Yallle HCHONB3YIOT I TMepeaadyu
HEOJIOTU3MOB ~ TPHUEMBI  TPAHCIUTEPALINH,
TPAHCKPUIILIUK U KaJbKUpoBaHUA. B mepeso-
nax M. B. CniuBak mpoclie:KuBaeTcsi TCHACH-
U K JOMECTUKALMU HEeOJIOTU3MOB: MEePEBO/I-
yama OTHAET  MPEANOYTeHHWE  NpUEMaM
ajantauuu U (PyHKUIMOHAIBHOM 3aMEHBI, a
Takke TPUEMY CO3JaHUSI TIEPEBOIYECKOTO
HeonorusMa. B pesynbrare aHann3a BIOOPKH
MepeBofia HEOJOTU3MOB Ha  (PaHITy3CKHMA
S3BIK ycTaHOBIEHO, uTo JK.-D. Menap uaie
BCETO TPUMEHSET MPUEMBI (DyHKIIMOHAIBLHOM
3aMEHbl M CO3J[aHHsI MEePEBOTYECKOr0 HEOJNO-
TU3Ma, YTO CBUJETEIHCTBYET 00 HCIOJIb30Ba-
HUU UM CTPATETUU JTOMECTHKAITIH.

Opnako, cleayer OTMETUTh, YTO
HCIIOIL30BAHUE HCKIIOYHUTEILHO OJHOH U3
BO3MOXKHBIX  CTpAaTeTUd  TIPH  TEPEBOJIEC
ABTOPCKUX HEOJOTU3MOB BO3MOXKHO IIUIIbH B
Teopur. B mpoliecce BBITIOTHEHUS XYI0XKECT-
BEHHOTO  TEpeBOJa,  JIMHIBUCT  MOXKET
WCIIONIb30BaTh Pa3JIMYHbIC MPUEMBI NEpeIadn
ABTOPCKUX HEOJIOTM3MOB, IPUHUMAs! pelIeHHE
B KQXJIOM KOHKPETHOM CIlly4ae U yYHUTHIBAS
pa3IUYHbIC JTUHTBUCTUYCCKHE W DKCTPAJIMHT-
Buctudyeckue Qakrtopel. Hampumep, s
MOP(OIOTHUECKOTO HEOJIOTH3Ma, HE3aBUCHMO
oT oO0mIeil cTpareruv MEePEeBOTYMKU OOBIYHO
MPUMEHSIOT KaibkupoBaHue. [[ns mepeBoma
CEMaHTHUYSCKOIO HEOJIOTH3Ma, CO3JaHHOIO
aBTOPOM  IyT€M  HW300pETeHHs  HOBOTO
3HAYCHHS IS OOMIEyIOTPEOUTENHHOTO CIIOBA,
MEPEBOIUMKY CIOKHO OOOWTHCH 0e3 maome-
CTHKauuu, 0e3 moadopa (yHKIHMOHAIBHOM
3aMEHbl WM CO3JIaHUS  TIEPEBOJYECKOTO
Heojoru3dMa. 1o €cThb CHoCOOBI CO3JaHUs
HEOJIOTU3MOB ~ aBTOPOM poMaHa (IHTE3H
TaK)X€ OIPEACNAI0OT B HEKOTOPOW CTENEeHU
BBIOOp TIEPEBOJYMKOM CTPATETHU M MPHUEMOB
nepeBoa.

CormocraBieHre BapUAaHTOB IE€peBOAA
cepuH pOMaHOB (DIHTE3M TMO3BOIHIO CHENAThH
BBIBOJ, O JOCTaTOYHO BBICOKOM KauyecCTBE
MEPEBOJIOB, CTABIIMX MAaTepUAIOM HACTOSI-
mero uccnenoBanus. Ilpexxnme Bcero, 3To
CBSA3aHO C TEM, YTO MEPEBOJUHKHU YIEISIOT
Ceph€3HOEC BHUMAHHUE TOATOTOBHUTEIBHON
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paboTe ¢ HeoNoru3sMamu, UX 3THUMOJIOTHYEC-
KOMY aHaJIN3y.

[To cBOMM CTPYKTYpHBIM OCOOEHHOCTAM
(GpaHIy3CKHI SI3bIK MMEET OOJbIIEe CXOXKUX
4epT C AHNIUKWCKUM S3BIKOM, YE€M PYCCKHI,
YTO B HEKOTOPOH CTeneHu olsierdaer paboTy
¢bpaHiy3ckux nepeBogunkoB. COBpEeMEHHBIH
(bpaHIy3CcKHii SI3BIK XapaKTepu3yeTcs
TEHJACHLIMEH K aHaIUTU3MYy, OH AaKTHUBHO
UCHONB3yeT NPOAYKTUBHBIE CIOBOOOpa30Ba-
TEJNbHBIE MOJEIH, KOTOpbIE MNPUCYILIU IS
COBPEMEHHOIO AQHIJIMKCKOTO A3BIKA,
HalpUMEP, CIOBOCIOKEHUE. PycCKHil S3BIK,
KaK SI3bIK CUHTETMYECKUH, 00lagaeT CBOUMHU
CHEIU(PUICCKUMU 0COOCHHOCTIMHU MOpP(OII0-
MM M CJIOBOOOpa30BaHMs,  JIPyTUMHU
MPOAYKTUBHBIMH  CJIOBOOOpPA30BaTEIbHBIMU
MOJIEISIMH, OTJIMYHBIMH OT AHIJIOS3BIYHBIX,
YTO 3HAYUTEJIBHO 3aTPYIHSET, HampuMep,
KaJIbKUPOBAHUE HEOJIOTM3MOB AHIVIMMCKOTO
SI3bIKA.

Takum oOpazom, B Impolecce nepeBona
poMaHa (AHTE3H, C OAHOW CTOPOHBI, ABTOP-
NIEPEBOJUUK [JODKEH aJanTHpoBaTh HEOJIO-
TM3MBI JIJIs1 YUTATENILCKON ay TUTOPUH TIEPEBOI-
HOTO SI3bIKA U, C JPYTON CTOPOHBI, TOIBITATHCS
HE TOTepsTh Crelru(pHUKy aBTOPCKOTO CTHIS U
LIEJIOCTHOCTH IIPOU3BEICHUS.

@paHity3ckas TpaauLus XyHd0XKECTBEH-
HOTO IIEPEBO/Ia OCHOBAaHA HA UCIOJIb30BAHUU
B OOJbIIEH CTENEeHU CTpaTeTuu JIOMECTHU-
kanuu. [IepeBOqUUKYN IPOSBISIIOT JTUHTBACTH-
YECKYI0 KPEaTUBHOCTb, CTPEMSICh HaTypallu-
3UpOBaTh OPUTHHAJ, CO3JaBasi (PyHKIMOHAIIb-
HblE 3aMEHbl ABTOPCKUX  HEOJOTU3MOB,
BBIlyMbIBasi COOCTBEHHBIE IEPEBOAUYECKUE
Heosoru3Mbl. B Poccun B mpakTuke nepeso-
JOBEJCHUS JOMECTULMPOBAHHBIE II€PEBOJIBI
(oHTE3M TaKKe MMEIOT CBOIO YHTATEIBCKYIO
ayJUTOPHIO; B TO XK€ BpPeMs IOIYISIPHOCTBIO
MIOJIB3YIOTCSL M NEPEBOABI, OPUEHTUPOBAHHBIE
Ha (hopeHu3anuIo.
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